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INTRODUCTION

Liberation Upon Hearing (Thidrol) is an extraordinary text that serves as a singular
guide for practitioners, leading them through the intricate stages (bardos) they
encounter during the journey after death. This text meticulously delineates the
dimensions of post-death experiences while simultaneously shedding light on the
path to liberation inherent within them. In this capacity, it afeptly readies
practitioners for the inevitable transition of death. For the departed, the oral
recitation of this text by a master or spiritual companion extends a guiding hand
and serves as a mnemonic device, recalling the methodologies %or achieving
liberation as the practitioner navigates the realms of the after-death states.

The origins of Liberation Upon Hearing trace back to its initial transmission by
Guru Padmasambhava, later unveiled as a treasure within the teachings of
Chokgyur Dechen Lingpa (1829-1870), specifically within the comprehensive
cycle known as The Guru'’s Heart Practice: Dispeller of All Obstacles (Tukdrup
Barché Kiinsel). Liberation Upon Hearing belongs to the teachings of Guru Pema
Jungné (also known as Padmakara or Lotus-Born), the sixth emanation among the
twelve forming The Dispeller of All Obstacles mandala.

Embedded within the Guru Pema Jungné cycle, Liberation Upon Hearing is
identified as one of the “six extraordinary teachings” distinct to the lineage of the
Great Perfection (Dzogchen), leading to liberation through the senses of sight,
hearing, touch, taste, smell, and even wearing.

Jamgon Kongtrul Lodré Thayé arranged this Liberation Upon Hearing liturgy,
drawing from Chokgyur Dechen Lingpa’s treasure root text, The Essence Manual
of Oral Instructions (Sheldam Nyingjang).
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A Liberation Upon Hearing

from the Tukdrup Barché Kiinsel's Wondrous Activity: The Six Dharmas of the
Vidyadhara Pema Jungné
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1 prostrate in devotion to Orgyen Amitayus!
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Bestow your blessings so that whoever hears this vajra speech
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May be freed from the chasm of samsara
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And find their ultimate relief!
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Here is the profound instruction that liberates upon hearing, one of the six dbarmas that bring
enlightenment even without practice. It is the enlightened activity of the vidyadhara Pema
Jungné, drawn from the Tukdrup Barché Kiinsels Essence Manual of Oral Instructions. Who
should give this instruction? At best the person giving this instruction should have perfected the
practice of the two stages. Next best, they should be endowed with the three trainings. At the very
least, they should have undamaged vows and samayas and the excellent motivation of bodbicitta.

In any case, it should be someone whom the deceased trusts and admires and with whom they
have a harmonious relationship. This is very important.
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To whom should these instructions be given? Regarding the deceased to whom the instructions
are given, the first (1) is given primarily for those with experience of luminosity throughout both

day and night; the second (2) is given primarily for those who have developed some level of
samadhi, or who have received instructions on the Great Perfection and the like, and have

steadfast conviction in those; and the final (3) is needed by almost everyone, with the exception of
avery few eminent beings.
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When to give this instruction: While it will be specified below, generally, with the exception of
those with experience in practice, most beings take rebirth within a week (i.c. anytime from the
moment after dying up to one week from the time of death). Nevertheless there are some beings,
because of not finding the necessary conditions, or due to karma and delusion, who die from their
previous intermediate state of existence at the end of seven days and once again migrate into a
Sfurther intermediate state. At the longest, this can continue for forty-nine days. In that way, the
duration of the intermediate state is uncertain. Since it is difficult for ordinary beings to recognize
the first two intermediate states [of death and luminosity], it is important to repeat the
introduction to the intermediate state of existence to them again and again. Nevertheless, when
the breath ceases, whether the deceased is an experienced practitioner or an ordinary person, it is
very good to give the introduction to all three intermediate states (1—3) in order. For since this
liberation upon hearing is vajra speech, it has extraordinary benefit.
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Houw to give this instruction: If it is appropriate and possible, while the person is still aware and
able to communicate, place blessed objects within their sight. Likewise, display chakras that
liberate upon sight as well as images of their root gurus and yidam deities, and arrange offerings.
For those who are practitioners, remind them again and again of their practice, whether it be the
Great Seal or Great Perfection, deity practice, or mind training and the like. Whether they are a
practitioner or not, speak to them of the amazing qualities of the teachers, the Three Jewels, and
the pure-lands, and so kindle faith within them. Help them arouse renunciation towards the
sufferings of samsara and talk to them about the intermediate state in ways that are easy for them
to understand. In particular, repeatedly recite the Sangyé Sechik, The Only Child of the
Buddhas Tantra, the scriptures that liberate upon wearing, the Lotus Essence Tantra, and

other such tantras that liberate upon hearing. Also recite the names of the buddbas and the
dharani mantras that are extolled for their special benefits.
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Make supplications to Orgyen Amitabba and so forth from the depths of your heart. Be extra
careful to avoid disturbing the dying persons mind; avoid doing or mentioning anything that
might upset them or make them angry. Remove anything they are attached to from the vicinity.
In their earshot, do not utter even a single word of senseless chatter or say anything that might
disturb them. Give them liberation-upon-taste pills that have been correctly prepared, such as the
seven excellent births relic pill. Place texts and chakras that liberate through being worn - on
the leff side of their torso if they are male and on the right side if they are female. Alternatively,

according to our tradition you can also place the texts around their neck. Burn incense containing
substances that liberate through smell, and waft the smoke.
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With the exception of those who definitely do not need powa (the ejection of consciousness) to be
performed for them, you should, on bebalf of all others, make a pungent alcoholic paste of powa
substance that liberates upon touch. As soon as their outer breath ceases, smear it onto the
Brabma aperture at the crown of their heads. Once they have passed away, it is extremely
beneficial if you can arrange their body on its right side with the head to the north and face to the
west. The person who then recites the instructions should do so without agitation, but with
composure, vivid devotion, and compassion infused with the strength of awareness.

1. Elucidating the Intermediate State of Death for
Experienced Practitioners
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When their outer breath has ceased but their inner breath has not, without moving them at all,
recite to them the following, at their left ear, with clear pronunciation and in melodious tones.

S-S
FuspraRandy

kyema kalden rik kyi bu3

Alas! Noble child of great fortune,

N e DD A

AR TR FFINEES

ma yeng tsechik drenpé nyons

Do not get distracted, but listen with one-pointed attention!s

(o2 N S -, S SN~
RER Bﬁ *RARX ‘§"\F\‘§ﬁ %ﬁ%
jikten dir nang jinyé kiing
Every single thing that appears in this worldg

“ v v v v v“ v “ o

FIGCY qiz\@:@ R WSS

milam dii kyi lu dri ying

Is a dream, the deceptive lure of Mara.:
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tamché mi tak chiwé gyus
All'is impermanent and the cause of death.:

. N ey Q A
SR SERAMA R AS
dukngal pong shik rik kyi bu
So relinquish suffering, child of noble family!s
TR ARG REIRTSs
kar mar nak lam nangwa kiin
The vivid experiences of white, red, and blacks

SR NANNPFRYANGS
SR SREL G
tamché sem kyi chotriil ying

Are all manifestations of mind.2

xammﬂqqggﬁn'&ﬁg
rang I¢ zhendu nangwamé:
No appearance is separate from you.:

N a a
& "?ﬁﬂN YR "{ﬂl\l TRs

ma jik ma ngang rik kyi bug

Child of noble family, do not panic, do not fear.

ﬁ'giﬂn'qgmﬁg
danta rikpa gyal drawa
At the moment, it is as if you had fainted.3

aﬁr\q&mmaﬂaﬁmﬁ%
chi nang namlang kha dang dra

Outer experience is like the sky at dawn.g
FRYRI AR TR

nang nang bum nang marmé zhing
Inner experience is like a candle in a vase.:
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TNARHETE TN TN
sal la mi tok tsechik né:
Clear, yet thought-free, abiding one-pointedly—3

AR _Q,_Qa—, A
qﬁq@% \(= qﬁﬂ‘:\f"’{ 5%
di ni chiwé osal té3
This is the luminosity of death.:
A a
NRN 'é"\\l ﬁﬂ KA qﬁ’q RS
sangyé gongpa dika rang
This itself is the realization of the buddhas.s

a— [
SN IR FI IR
maché ma 1é lhukpar zhoks

Rest easily, without contriving or tampering,
eyt AN ATS A\

O NN GRESAE

chokur drél lo rik kyi bug

Noble child, and you will be liberated into the dharmakaya!s

AR B TER gnwa&l%c'\'ﬂ«‘i'gﬂk\r@:‘q'%"qx'%m'ﬂN'ﬁqqﬁmﬁ'&M

ey

Recite that three times. If signs appear that they have entered tukdam (meditative absorption
after physical death) then stop here, since these beings of supreme capacity will thereby be

liberated.

12



2. Elucidating the Intermediate State of Dharmata
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If that instruction does not help the deceased, or even if it does help them but then their state of
thukdam dissolves or there are signs that the inner breath has ceased (such as fading of the bodys

warmth and complexion), then the following elucidation of the intermediate state of dharmata
should be given.

\v v v, vA v“v o
duspraRedy

kyema kalden rik kyi buz

Alas! Noble child of great fortune,3

S v 2

SECSER A EERUTER

ma yeng tsechik drenpé nyon

Do not get distracted, but listen with one-pointed attention!s

v vA v VA/-/ v, vA
AXNRR A ENE TS
kharsang rikpa ng6 ma zing
Before, you did not recognize awareness; 3

Bz

A ARRRFE B NS

dani zhak diin tsiinché lag

And so, from now on for the next seven daysg

v v v v, 'V/ v\
JRAANSARERRR AR
nangwa tamché ja 6zers
All appearances will arise as rainbows, light-rays,

(-2 N NS, N .

Ry sRaaaRs

tikl¢ lha kii nampar shars
Bindus, and the forms of deities.2

o - )N
SANIA RNV IR FUINS
tamché rik ngé gyalwa yi2
All are manifestations of the wisdom and skillful means?
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Al JR&AINAG8
yeshé tab kyi chotriil ying

Of the five family buddhas.:

A A A A
RAARRA I ITATRBINWL
6 dang ozer trak tser yangs

So have no terror, have no fearg

DRGES SEER RS
dé la ma jik ma trakpar;
Of these fiercely shining lights and rays.s

[ > S ot
2Ry Qg FNGa
rangnang yinpar la d6 shik:
Resolve that they're your mind’s own display.3

PO N CP N
M Akdlanets
d¢ dang lhenchik 6zer nig

Together with these will ariseg
QTR R ARG LT RET S

trakmé yi la tepar char?

Dull and muted light rays that attract you.s

N o

AV FARNRRIAR AN

dé la ma chak khorwé lam?

Do not be drawn to these, for they are the path to samsara;2

Y IRARRNYRARSS
duk nga rang dang nangwa yin3
They are the radiance of the five poisons.2

S N

3 fgx CATFRINS

detar khy6 kyi nangwa lag

In this way, both paths, the pure and the impure,3

14
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dak dang ma dak lam sharwég
Will manifest and appear to you.2

a a
aAx '@"?ﬁ&l ’W N qx‘n&%

lam gyi damka ma norwars
Do not choose the wrong path!s

RN YUTYSIGIRES

rik nga yabyum tuka né;3
From the hearts of the five male and female buddhas, ¢

AN N N ~N ~N

l’i'é'N&TN 'ﬁﬂq'ﬂﬂ KRAN'DE

dorjé sempé seng lam ché:

A shaft of light, the great, secret shortcut of Vajrasattva,

P N -

YR rgs

6 kyi bugu mik la zuks

Will pierce your eyes.:

A i v 'A v v Av\

NPT N TFNNRES

rikpa lhen gyi nepé tsés

While abiding within awareness,
Az oS aras xeSar e

AR GENGRRAA 388

daknyi tukjé zung shik ché;

Supplicate with intense yearning,3
S—— S

G@%RY iﬂ AN ﬂN"\T 8\ Q'ﬁQ§

diinpa drakpo solwa dap?

Saying, “Embrace me with your compassion!”
TRARPTYRAIRAFRR S

rang dang lhar nang yerm¢é ngang:

You and the appearing deities are indivisible,

15



ﬁ?’ﬁi’ﬂl\!"\m"ﬂﬂ'&ﬁﬂ&ﬂa?’%
pang lang sal zhak mé par kyangs

And there is nothing to adopt or abandon, to eliminate or establish. Rest in this

state.s

N S - S

ABYUYIAENE

detsé Ihalalha tim nég

At that poin, the deities will dissolve into themselves:

\F/ v .,-/ VV/ v, v"/ v v,

TR E R AR agss

longché dzok kur drolwar gyur;

And you will be liberated into the sambhogakaya.;

S -
JNFHNBFRNII

kyema kalden rik kyi bu3

Alas! Noble child of great fortune,

v\v v\ v v‘f-/ v o
ARVANR AT
galté dii der ma drol nag
If you are not liberated then,?

S '@@?’@R’%{ o\ 'Ggﬁ%

dii ma gyur kyang nangwa gyur;

Although the time will not change, appearances will transform.3
A N a—

@ﬂN BN 7%?’@“ AN %ﬁ"@ﬁ%

chok tsam teng ok tamché kiing

o

The cardinal and intermediate directions, above and below—everywhere—:
AN LA

RERER AR REINRRTR S

ja 6 mé pung trukpé long:

Will become a thunderous expanse of fire and rainbow lights.s

v \ v v, v, vw v v
AR RS RERYRINER'S
palchen traktung lhatsok dang
The Great Glorious One and his host of herukas, ¢

16



S
RRINAR YA A AN
jikp¢é chaknyen duma yig
Together with a multitude of terrifying attendants,3

RN ~
&ésg'asgnq'asxaqqz\xﬁ:g
tsoncha nowé charbeb shingg
Will shower down a rain of piercing weapons.3

hung pé gé mé tong kham yo3

Their roaring laughter of hung and pé will shake the thousand-fold realm,3

a A A
aax R ga XAt ws s
barwé namrol chiryang ton3
And their raging display will appear in all sorts of ways.s

%’N’&'ﬁﬂ'&'ﬁ;ﬂnxg
d¢ la ma trak ma ngangwars
Do not panic, do not fear;2

SNSA RN R FURS
tamché rang gi riktsal du
Recognize all as the expression of your own awareness.3

N v v 'A/-/ k2 v vw o
KRR A ER TR RN
ngo zung takcho rangbap shok:

Be certain of this, and rest naturally.

v v V/ v v \ v \ v, \ o
AN RRIARE AL RN
diinpa t6 la yermé sé:
Focus on them and merge indivisibly,s

o o

"\T&T"}\fﬂﬁ'ﬁl\!’ﬂ"i "1?"?@?%
lam na zin né drolwar gyurs
And you will enter the path and be liberated.3
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Recite that again and again. It is tanght that those of middling capacity will thereby be liberated.

3. Introducing the Intermediate State of Existence
ﬂﬁ&l”\rgﬁﬂﬂ&”{a'i?gaﬁﬂ'ﬂiq%q'55"’4"2%’%&'ﬂ(’ﬂ&iﬂ'@i’ﬂ@?a'ﬂﬂ'ﬂfi&'
v v v v v v \’/ v
FANANS ‘WW Gmarsias ’\"\W alasall ‘a‘” SARING ’45 5’\‘2}’\”"\“ GE]
aqr\!f\\!@/&aﬂﬂq&%ﬂ'\m ARENYEIRIPANAR] AR5 qqgﬁgﬂ'\xa
JRR TR PR N R A IR RN AR TR RS
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Although it is taught that this should be recited from the seventh day omwards, in that context
“days” is referring to “days of concentration.” This being so, generally speaking, this and only this
introduction should be recited from the third day onwards. It is very meaningful to do this. When
the inscription-burning ritual is performed, this introduction should be appended and recited
once afier the dedication of food. It is also alright to recite it alone. Visualizing yourself as the
deity and with a mind full of compassion, imagine that you have summoned the deceaseds

consciousness before you. Then, after the sur dedication, recite the following with a clear and
melodious tune:

NN N
JEHGSNRANITE
kyema nyon chik rik kyi bug
Alas! Listen, noble child,2
&'Qm’&r&miﬁngqg
ma yeng ma yeng drenpa teng
Do not get distracted! Focus!s

2 W . S
ARgRRmagaRR YN
dani lungsem diipé liz:
You now have a body of prana and mind:

Nrrrmr TS xi=

YRRz KR y=aas

sipa bardé nangwa shar

And the appearances of the bardo of existence are arising.

18



2N P A a
RRRGNAR ANV g
chiwar shé shing son la treng?
You know you are dead and you cling to the living.2

AN el S 2N
A5 ER AR NARSS
shinjé ponya tumpé zing
You are confronted by Yama’s ferocious messengers.:

> S L2 .
RRINRR YRR HARALR S
jikpé dra dang nyampé trang?
Terrifying sounds arise, and fearful abysses—3

RAREIRNFINEIRR S
ngé dang ma ngé tak mang shar
All sorts of signs, some stable and others flecting.2

o YSS " Wi SN

ATFRR NP s

dé¢ kiin rang gi sem kyi tsal3

All of these are the expression of your own mind.¢

~ A& a—

NN 'qlg:’\!q& ARRR{S
sem ni tongpa namkha dra;
Mind is empty, like space.s

SN RN N NRRIFAN &T%ﬁ%
namkhé namkha lak mi nyé3
How could space do harm to space?2

DD N B S N,
AR AT ARNRN AR AT
dechir chényi pading kyé:

So arouse the dignified courage of the true nature!s
AN N o Y2\

5PN IFRNR YR AT ARS

jin gyi lapé sur ngo di

This consecrated and dedicated sur offering, 2
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'Av N v Av A/-’ VA/ v\
FHRGarR A=A
zé mi shepé longcho dé:

An inexhaustible enjoyment,

o SN~y S 2
A= Frraar iy
zakmé nyang drol zhalzé ying
Is defilement-free food that liberates upon taste.2

\ v v A’ v v v \ v
QRN NG USRI AL S
zhé shik s6n la ma trengwars
Partake of it and do not miss the living.3

v v v v v, v ( o
AT YRRGRRTHAS
diinpa lha dang lamar t62
Turn your attention to the deities and gurus!s

S A A
EEEAE SRIEA SEGEE

di né nup kyi chok rél nag

To the west of here is Sukhavati,2

S aa ~—
AT YRR AR
dewachen gyi zhingkham yo2
The pure-land of Great Bliss,2

A AR~ ~
FTRRARTAFANIGINE
gonpo 6pakmé pa zhuks

Wherein the protector Amitabha resides.s
NN S-S

AR A

su zhik dé yi tsen dzinpa

Whoever keeps his name in mindz

YN

AFATFIRAGRs

dé ni dé ru kyewar gyurs

Is reborn there in his pure-land.g

20
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@ﬁ'@?’&!ﬂqﬁ ﬁ"\l&l%ﬁ%
khyo kyang gonpo dé yi tseng
So keep the protector’s names
N C
U\Yﬁ"\TQQf\ﬁN ﬂNNQQQS
yi la zung né solwa top3

In your mind, and pray!s

gﬁ'&&’ﬂ%ﬂk\!'ﬁ?'ﬂﬁ'@?'g
chenrezik dang pema jung;
Think,, “Avalokiteshvara and Padmasambhava,2

N A A ~
& @q%%& 'i'&TN 'ﬁN Qaﬁg
khyen no nyam du mogii kyé:
Look upon me!” and kindle devotion within.s
FENRFARRRBRFNS
tetsom mep¢ ngang nyi né;
Completely free of doubr,3
ANA A~ A a—
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rangjung dorjé dré kyi song:
Move on with the self-occurring vajra gait's
- S S
ArraA g R
zhingkham dé ru pemé bups
Then, in that pure-land, in the heart of a lotus, ¢
A ~
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dzii té nyurdu kyewar gyurs
You will quickly take miraculous birth.2
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dechir ga shing trowé ngang;
So, with joy and delights
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dé mé kyé chik rik kyi bug
Arouse faith and devotion, child of noble family!s
~ ~— N A
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Recite that again and again. By doing so, it is taught that those of least capacity will be freed.

4. The Instruction on Gaining Liberation Through
Rebirth
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From the seventh day omwards, after the above instructions, recite the following, the instruction
on gaining liberation through rebirth:

NS N
JAIGA NI
kyema nyon chik rik kyi bug
Alas! Listen, noble child:¢

[N AN
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da ni ngal go ma khekpé:

The entrance to the womb is uncovereds

a— a— a—
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dong dum drok puk miin tré6 dang

So you will now see tree trunks, hollows,

-~
SN B NFANNARSERCL'S
naktsal zhalyé khang tong yangs
Dark coverings, forests, and palaces.;

R A
ANRNARE{NFRS
d¢ la chak dang zhenpa pong?

Cast away attachment and desire for them.s
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dzamling chi dang bé kyi yul?
Focus your attentiong

- N
BRI FARARNERSS

khyo kyi lamé zhab drung dug

On taking birth near your teacherg

o S SN e el
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kyewa lenpé diinpa t63

In a country in this world, or in particular in Tibet.

Ny Ny g
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choden rik kyi pama nyi

Visualize your father and mother, both of Dharma caste,

45'@:%&«@@&!’%1}@%
pema jungné yapyum goms3
As Padmasambhava and consort.2

am&a&ga@ﬁ{a&mg

chak dang dangwé lo pong la2
Relinquish thoughts of desire and angers

TR
depé samten ngang du shuks
And with faith enter into a meditative state.2

AT R N R
SSEGESRECRSIE
zapmo6 cho kyi n6 gyur nés
Then, you will become a vessel for the profound Dharmas

v \v\ 'W v v
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nyurdu yeshé toppar gyurs
And swiftly attain pristine awareness.3
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Recite this each day until the end of the forty-nine day period. The benefits of doing so are
explained in the scriptures where it is said: “Through these step by step instructions, 3 they will be
liberated within seven lifetimes, 2 no matter how inferior their capacity may be.” And: “This most

profound instructions liberates simply by being heard, without need for practice” Thus, if you
apply this correctly it will surely be so.
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At the end of reciting these instructions, one should also recite many Mabayana aspiration
prayers, such as The King of Aspiration Prayers, the aspiration for rebirth in Sukbavati, the
aspiration for rebirth in the realm of Pure Joy [Akshobhyas pure-land] and so on. Then dedicate
the merit to enlightenment and simply let be in meditation for a long time, within the state of
primordial purity, in the single taste of mind and objects. Later on, place upon the corpse the
powder that liberates upon touch, and recite mantras such as the mantra that purifies the lower
realms. If the liberation-upon-wearing texts and so on are used corvectly, since the Primordial
Protectors enlightened speech is infallible, there is no doubt that the deceased will be freed from the

Jfear of samsara and the lower realms and will attain the glovious reassurance of liberation-

through the blessings of these many profound skillful means.

TR FHRRVRSATYYNE| |
Some people, claiming to perform the benefit of others,
“"’“"’5‘\ S, i S Y
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Recite just once a dedication and aspiration and regard that as a great service.
7 v N 'A’l v“ 2 vA v 3 -
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Others distort realization with conduct and thus neglect the details,
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arrogantly regarding it as enough to vaguely perform phowa just the once.
Ao NN
A RLFRNAN Qﬁ@ﬁ@ﬁﬂ 51 N
Most people are ignorant of what to actually do.
v v 2 v > '\ v < 2 e
RYUNIRARFIRNANFAET| |
The guides own mind is more scattered than the one in need of guidance, the deceaseds.
ARNTFNRFIRRGRAIRNL] |
This being so, although it is difficult to benefit everyone,
a 25y S 25
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Lsuppose this could serve as a reminder
o oA o
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10 a few noble beings with hearts of compassion-
RN ﬂ%ﬂﬁ@ﬂ @‘Q(%N A 1 I
A reminder of the practice of these profound skillful means
~ T N
R |
That instantaneously grant protection to our vulnerable old mothers.
TSR AN TENRSERERT] |
Thus, this was written by the kusali Lodrd Tiayé, while practicing

greasedegsy |

t the sacred place Dzongshé. By the virtue of having done so,
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May all beings together be naturally liberated into the primordial state.
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May virtue and excellence flourish!
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Samye Institute

Samye Monastery was Tibets first and foremost Buddhist monastery. Its
importance to the religious history of Tibet cannot be overstated, for here Tibetan
Buddhism was established, tested, defended, and upheld for well over a
millennium. Inspired by this grand accomplishment, and intending to continue
this incredible legacy, Samye Institute upholds an online platform that connects
students to these profound teachings of the Buddhadharma in a modern and
accessible way.

Samye Institute offers tools and training to enable practitioners of all levels to
practice authentically and confidently. Buddhist practitioners, both newer and
long-term students, will find resources here to support their study, reflection, and
meditation. Here you may find teachings on working with the emotions and the
mind, introduction to meditation, training in compassion, advanced meditation,
and special practices unique to our tradition.

Samye Institute also provides a virtual hub for the Sangha to connect as a global
community. Here, students from around the world can gather in our online
forums to discuss their practice, ask questions, and learn from each other. Through
these interactive resources we are building a community of practice and social
service that spans the world.

Please visit us at: samyeinstitute.org
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Samye Translations

Once Samye Monastery was constructed, Guru Padmasambhavas primary
aspiration was to translate the Dharma into Tibetan. Inspired by this vast and
profound translation endeavor, Samye Translations secks to follow the footsteps of
the Mahaguru. Like the translators at Samye Monastery did in the past, our goal is
to translate and propagate the Dharma in all languages across the world.

Samye Translations specifically looks to Prince Murup Tsenpo, a heart-disciple of
Guru Padmasambhava praised for his translation efforts as Lhasé¢ Lotsawa, as our
primary role model. He embodies our aspiration to benefit the world by providing
authentic sources for practice and realization. This sublime individual reincarnated
thirteen generations later as the great treasure revealer Terchen Chokgyur Dechen

Zhikpo Lingpa.

The primary mission of Samye Translations is to preserve and spread the Dharma
by translating Buddhist practices and teachings, making them accessible both in
print and online. While our main emphasis is on supporting practitioners of the
Profound Treasures of Chokgyur Lingpa (Chokling Tersar) with essential study and
practice materials, we also translate texts from all Buddhist traditions, spanning
from the time of Shakyamuni Buddha to the present day.

Please visit us at: samyetranslations.org
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CREDITS

A Liberation Upon Hearing
Samye Translations, July 2019 (trans. Laura Dainty and Peter Woods, ed. Libby

Hogyg).
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